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pricel gozd posekavati. Vrhu tega premoti go-
spodarja fe denar. da se pijanéevanju udd, tako
da ne zapravi le prve ltreljine kupne cene,
marved tudi drugo, kalero je pa Sele po toZbi
prejel, ker ga je Lah ukaniti hotel, trdeé, da
les nima prednosti), katere bi po pogodbi moral
imeti. Slaparjevo gospodarstvo je med tem vedno
holj propadalo, ker je hilo druizini na prosto
‘dano, da dela, kar hode. A v neki viharni noéi
odnesejo nalivi rodovitno prst na obdelanem
polju, katero je prej gozd éuval. »Gori, kjer je
slal gozd, zreali se solnéna svelloba na neplodni
skalie. Grozovit plaz razvalin in pustobe pokriva
polja Slaparjeva. Stari Slapar dolgov ne more
poplacati, ker zadnjega dela kupne cene ni dobil
zaradi odhoda Lahovega v svojo domovino. Pro-
dano mu je vse. PreZivi ga deloma obéina,
nekaj pa si sam prisluzi kot dninar. Anica pa
spozna iz ohnasanja Tinetovega njegovo Hubezen
ter mu oddd i svoje srce. PreZivila se hodeta
v mestu, kjer je Tine prevzel majhno proda-
Jalnico.

Z malokatero povestjo bi se moglo narodu
bolj vstreéi, nego s to. Vredna je, da jo mar-
ljivo in s pwmlslekom precita vsak gospodar,
zakaj v tej povesti bode spoznal, v kako korist
so mu gozdi, kateri 7al! vedno 1101] ginejo fudi
pri nasem narodu. V isti namen je pridjana po-
vesti tudi razpravien »Varujle gozdel!s, katero
je bil napisal g. Ivan Subic v »Koledarju druzbe
sv. Mohorja za 1. 1888.« — G. prelagatel] je po-
skrbel, da je jezik v kujiziei éist, a vendar
domac. :

»Tiun-Lin«, kitajski morski razbojnik. Iz
nemskega prosto poslovenil Ivan Tkalee. V
Ljubljani 1891. Zalo#il in izdal Jan. Giontini.
Str. 63. Cena 20 kr. — V knjizicl se nam pripo-
vedujejo zgodbe nekega Angleza, ki je bil od

kitajskega morskega razhojnika Tiun-Lina ujet..

a v kratkem se siloma locil od neprijeine mu
druzbe korzarjev. Vemo, da sli¢ne povesti mla-
dini prijajo, in tudi po tej lahko slastno po-
grabi. Zanima éitatelja do konca. — Dodana
je knjiZiei Se »Borba za stavoe, ki nam kaZe
prizor iz Zivljenja na otoku Javi. — Ne moremo
pa tako pohvalno, kakor v prejsnji knjizici ome-
njati jezika. Zlasti je dovolj nedoslednostij. Ne
vemo, kako je prav korzarju imé. zakaj nahaja
se Tiun-Lin, Tiun-Ling in Tiun Liun (str, 19),
Pravilno je pisati »obala« in ne »obal« (str. 4),
ker je ta beseda privzeta iz srb3cine, in se
ondi glasi »obalas. Bere se »Casi«.in »éasnhs
spoluotok« in spolnode, Za »orijentiratic bi se
morebiti tudi nasla slovenska beseda. Najti je
tudi drugih napak, zlasti slovniénih pogreskov.
Sledn‘]lé se nam dozdeva, da smo to p{)vest Je
brali v knjigi »Druzbe sv Mohorjas, ki ima
naslov »Zalost in veseljec. -d.

j"}RVAéKo SLOVSTVO,

>Na rodjenoj grudir. Ladanjske shke
Napisao Ksaver Sandor-Gjalski. »Zabavna
knjiznica Matice hrvaskes svez. 132—134. — 8°.
Str. 250. Cena 75 kr. — Med sedaj Zivedimi
pripovedovalei hrvaskimi je Sandor Gjalski (Lju-

bomir pl. Babi¢) na odli¢nem, ée ne na prvem
mesiu. Njegovi spisi, katerih je lepo &tevilo in
kateri se prestavljajo na malo ne vse slovanske
jezike, odlikujejo se po vernem realizmu; nje-.
govi junaki zivé med hrvaskim narodom, on
nam ne pripoveduje samé, on nam slika s
Zivimi, jasnimi bojami, a te slike zlaté mu zlati,
blagodejni Zarki vzviSenega idealizma. Posehna
ljubezen navduSuje Gjalskega za njegov rodni
kraj, za romanticno Zagorje s svojimi holmei
in vasicami, s starodavnimi gradovi ondukajgnjih
plemenitagev — zagorskih sljivarjev, in prav lo
svoje Zagorje proslavil je pisatel] v svojih pri-
povedkah, kakor nobeden pred njim, a tezko
tudi za njim. Tudi v »rodjenoj grudi< vodi nas
pisatelj s svojim junakom v svoje Zagorje. a
predstavil nam ga je v mnogih, uprav umet-
nigkih, podrobnih slikah, zato je pa tudi okrstil
svojo povest sselske slike«. Tezko nam bi kdo
holje opisal narodno zagorsko Zivljenje v jeseni
in po zimi, kakor nam je ono opisano v Li po-
vesti; med opise vpleteni so naredni obidaji, a
povsod opazis neko blagoglasje in najraje hi
nazval to povest: velika idila. :
Neé priéakuj velikih zapletov, prefresajocih
prizorov, grdih zloc¢inov, kakorine s posebuim

- veseljem pripovedujejo neki drugi pisatelji he-

vaski, misle¢ s fem spreobrnili in popraviti
drustvo ljudsko; ne, ne pricakuj tega: na dezeli
smo in pisatel] nas raje hlazi s tiho, mirno
selsko sredo, kakor da nam polresa mozeg z
nenavadnimi prizori. Lav. Blinjevi¢ vraéa se cez
dolgo ¢asa zopet na svoj dom. Toda kako se
vraca? Zapustil ga je navduSen za vse, kar je
lepo in plemenito. dufo napolnjeval mu je idea-
lizem, katerega mu je skoraj izpodjelo moderno
ljudsko drustvo: sree nadomestil mu je razum,
poezijo proza. Hotel je delovati za narod, holel
Je koristiti mnogim. nadejal se je ‘pomoti od
muogih, a nadel zlobo, hlinobo in egoizem. Duso
mu je napolnil pemmlzem, gnalo ga je iz onega
drustva lazi in zlobe in ravnodufen za vse,

vraca se sedaj na rodni dom. Bode-li nasel ondi_
zdravila svojemu dusfevnemu stanju? On sam
ne veruje, da ga bode nagel, in vendar ga je
ozdravil rodni dom.

Ze prvi trenutki »na rodjenoj grudis, v do-
madem gradu vzbudé v njem ugodne spomine
na poprejinja sreéna leta in kmalu opazi veliko
razliko med tihim selskim in buénim svetskim
#ivljenjem. Vsaka stvarica, vsako drevesce, vse
one tako drage mu osebe pripovedujejo mu o
sreci, kalero uziva ¢lovek na rojstvenem domu |
in od dne do dne gine njegoy pesimizem, a
vraca se mu zopet poprejsnje duSevno stanje.
Mojsterski nam je opisal pisatelj to spremembo
v svojem junaku, dopustil nam je, da mu po-
gledamo v srce, pokazal nam je, kako se glo-
hoka rana celi >na rodjenoj grudi:=. Da, ta
srodjena grudae, starodavni domadéi gradié, nje-
govi prebivalei, dobra Vjera: vsi ti privezejo ga
na dezelo, on je tu srefen, drugaée sodi o Ziv-
ljenju. drugaée o ljudéh in Se veruje, da je tudi
dobrih ljudij na zemlji. In. ko ga vabi zopet-
svetsko Zivljenje v svoje krilo, ko se mu odpira
lepa bodoénost, on ostaja na rodnem domu,
privezan sna rodjenu grudue,
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Kaj pa poredemo o pojedinih osehah? Crtane
so vse s posebno toénostjo in ljubeznijo, a iz
njih diha, kakor sem Ze rekel, Zivljenje. Posebno
prikupljiva je oseba Vjerina, Lavovih roditeljev,
starih slug, a odbija aristokratiéna ohola Vlasta,
pravo protivie Vjerino, e holj pa njen oce,
brezsréni, napuhneni oderuh, kateremu je do-
movina in sreéa le njegov trebuh, njegova korist.
Ni mi pa povie¢i ono mesto, kjer Lavo ocuti
neko bratsko ¢ustvo k mravljincem, in pa ono,
kjer Vjera poljubuje in objema svojo ruménko,
ker, dasi moramo zZivali ljubiti, bratje jim
vendar nismo, saj nas je mogocni Stvarnik
mnogo povzdignil nad Zivali.

Lepo je vpletena povest o Blansi in pa o
Lavovih mladih letih; ¢lovek se nehoté spomni
na svoja mlada leta. Tudi vse druge podrob-
nosti so se pisatelju posrecile, saj je pisal knji-
#ico z ljubeznijo k »rodjeni grudis. Ne hodem
se motil, de redem, da je Lavo pisatelj sam,
oni njegovi nazori, ona ¢&ustva, ona ljubezen
Lavova k »rodjeni grudie, vse to je pisateljevo
— to so njegove misli, njegovo prepric¢anje.
Zato ima cela povest nekak subjektiven znacaj,
ali bag to te osvaja, tudi tebi citajoéemu povest
napolni se srce z ljubeznijo k oni grudi zemlje,
kjer si se rodil in zadovoljen dovrsis knjigo. In
kdo ne bi lJubil srodjenu grudu?e« =5

»Zabluda matere.< Igrokaz u cetiri ¢ina,
napisala Hermina Tomié. — Snov je povzela
pisateljica iz namodnega Zivljenja vigjih krogov.
Kaie nam zakon brez medsebojne ljubezni v nje-
govih nasledkih. Vlastelin Senkovi¢ vzame Ma-
rijo, mladoletno, komaj doraslo devo. Sirota
hila je siroma$na, »pa su mu ju njezini rodi-
telji brze bolje na vrat objesili, samo da je se
§to prije rieSe«. Prikrade se v Senkovicevo obi-
telj »domadi prijatelj« Veljkovi¢, epikurejec, udo-
madci se podasi, pa zviti lisjak zna dobro skri-
vati svoje nakane,

Soprog po nakljuéju spozna po listu brez
podpisa, ki ga je hranila soproga, da ga ona
slepi. Spodi jo; pa ona ne izda zapeljivea, dasi
jo je pustil na cedilu. Med prvim in drugim
dejanjem pretede Stirinajst let. Veljkovié ostal
je prijatelj Senkovicev, snubi njegovo héer Zoro,
ali njegova lodena zena Marija to izvé, dokaie
moZu, da jej je bil Veljkovié tisti list. pisal in
tako zabrani zakon; toda moZ je ne mara nazaj,
ées, » . ....Jjer zena, koja izda svojega moZa,
rug je i sramota doma, u kom Zivi, a prokletstvo
djeci, kojoj Zivot daje! Takovoj Zeni nema ob-
stanka pod postenim krovom.«

Osebe so prav vrlo po znacajih risane, po-
sebno pa Veljkovié. Marija in sluga Martin, ki
dobro pozna gosposko Zivljenje, njega obicaje,
razvade in slabosti,

Prav karakteristicen je Veljkoviéev odgovor
na Marijino oé¢itanje: »>A 3to su onda sladke
rie¢i od malu prije, kad ste me hijeli éok u
nebesa punieli?« — »To su fraze, gospodjo,
koje kazemo svakoj liepoj Zeni, koja nas za-
nima, osobilo u ladanjskoj samoéi, gdje nam
treba zabave.« — Zdrav realizem zastopa pisa-
teljica, sentimentalnosti ne pozna, ostra pa pra-
vicna je njena sodba.

»Kita cvieéa:, vesela igra u jednom éinu.
Napisala Hermina Tomié, Naslov je dala pisa-
teljica igri po Sopku, ki »nije pogodio pravu
adresuc. — Kratka, a Zivahna je. Osebe
¢inijo same, pisateljica pa se zna dobro skri-
vati za osebami, ki je posilja na oder. Osebhe
govoré same, vsaka po svojem znacaju, ne pa
po pisatelji¢éinih nazorih. Ta velevazna last-
nost se dokaj pogosto pogresa v drami. »Vienace
sklepa v 5. stev. tega letnika k sliki g. Hermine
Tomié tako-le: »Zaista, to bi liepo, krasno hilo,
da imamo mnogo takvih Hrovatica, kakva nam
je diéna i umna gospodja Hermina Tomiée.

Mislim, da bo wvsakdo z »Viencems« enako
sodil o hrvagki pisateljici, kdorkoli bere igrokaz
in veselo igro Hermine Tomideve.

» Iz primorskog Zivota.: Pripovijeda
Simo Matavulj. 169 str. — Pet lepih povestic
je napisal Matavulj. Druga je lep3a od druge.
Po vseh veje duh zdravih dovtipov in vedrega,
neprisiljenega humorja. Njegovi Primorei v kr3ni
Dalmaciji vse ved6, vse znajo, vse razsodijo.
sIma li mora, vidind, vjestica, vjedogonja, zdu-
haéa, gvozdenzubd i ostalih utvora?« Kdor ne
veruje, nasprotuje misljenju »cetiri tisuée kritenih
glava, le vjerovanje tolika naroda nije, valjda,
sitnica<. Pa dasi so zvedeni, imajo le €loveske
slabosti in napake, kakor po drugodi. sLjubav
nije Sala ni u Rebesinjus. Ni jibh veliko pisa-
teljev, ki bi tako poljudno, tako Zivahno, ob
enem pa tako é€isto pisali, kakor Matavulj. —
Po praviei pravi »Vienace v 3. stev. str. 44.:
>0n je originalan pripoviedad, pun zdrava opa-
zanja i humora, a poznaje svoje ljude upravo
u dusuc.

Nikomur, menim, ne ho Zal, kdor si naroéi
to kunjizico, ki stane 75 kr.; med drugimi raz-
pravami ho izvedel velevaZno tajnost: »Je li se
Cevrlja ogrijesios. Severus.

DRUGA SLOVSTVA IN MUZIKALIJE,

Na novo je izsla v 20 sesitkih po 60 kr.
gosp. prof. dr. Gregorija Kreka »Einleitung
in die slavische Literaturgeschichtes«,
II. Anflage. V Gradeu pri Leuschner & Luben-
sky-u. — Celo delo obsega 887 stranij in ima
naslednjo razdelitev, Erstes Buch. Die haupt-
siichliechsten Nachrichten der linguistischen Pa-
liontologie und der &lieren Schrifisteller iiber
die Sprache, die Geschicke und den Culturgrad
der alten Slaven (3—476). Zweites Buch.
Allgemeine Bemerkungen iiber die slavische
traditionelle Literatur und deren Beziehung zur
Culturgeschichte, zuniichst zur Mythologie (477
do 887). Kdor Zeli zanesljivih poroéil o staro-
davnih casih slovanstva, najde jih v tej udeni
in zanimivi knjigi.

»Gorske cveflices. Slovenski napevi za
mesan zbor, zloZil Janez Laharnar. — Ko
smo ta zvezek pregledali, z vesellem smo ga
poloZili na mizo. Hvala Bogu, nekaj novega,
kar se mladini lahko d4 v roke. Pesmi so prav
ljubeznive, miéne, Zive, iz srca privrele, lep




